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ABSTRACT 

Maulana, Muhammad Aji. 2019. An Analysis of Collocation Translation 

Problem. English Education Department, Faculty of Tarbiyah and Teachers 

Training, Antasari State Islamic University. Advisors: (I) Dr. Saifuddin Ahmad 

Husin, MA, (II) Puji Sri Rahayu, MA. 

Keywords : Collocation, Translation, Student Problems, Thesis Abstract 

Collocation is a “natural order” of language that most commonly used by 

the speakers. There are two types of collocation which are gramatical and lexical 

collocation. Nowadays collocation is being neglacted in English teaching in Asia. 

Therefore, the resesacher interested in conducting the research about colllocation. 

The research was about student problems in trasnlating collocation on their 

undergraduate thesis abstract. This research was conducted to answer two research 

question, 1) What are collocation translating mistakes on undergraduate thesis 

abstract at English Department UIN Antasari Banjarmasin? And 2) What are the 

problems in translating collocation on undergraduate thesis abstract at english 

department UIN Antasari Banjarmasin? The subject of the research was 7 

undergraduate thesis abstracts 2017 of English Department UIN Antasari 

Banjarmasin that was selected by using purposive sampling and the object was the 

mistakes and the problems in translating collocation. The research was collecting 

the data by using documentery. Then, the  reseacher  descriptively and 

qualiatatively analazyed the data to find the result. 

The result after conducting the research through qualitative-descriptive 

analysis was that on undergraduate thesis abstract at English Department UIN 

Antasari Banjarmasin there were 15 mistakes from those abstracts, that mistakes in 

translating collocation were with persentage 33.3% is lexical collocation and 66,6% 

is grammatical collocation.Then, there are all of the categorizes of the problem in 

translating collocation which are 1) Partial understanding or misunderstanding for 

lexical meaning, 2) Synonym copying and thesaurus mischosing, and 3) Influence 

of Native language. Then, influence of native included overgeneralization, 

ignorance of rule restriction, false concepts hypothesized, the use of synonym, 

interlingual transfer, and approximation.  
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ABSTRAK 

Maulana, Muhammad Aji. 2019. An Analysis of Collocation Translation 

Problem. English Education Department, Faculty of Tarbiyah and Teachers 

Training, Antasari State Islamic University. Advisors: (I) Dr. Saifuddin Ahmad 

Husin, MA, (II) Puji Sri Rahayu, MA. 

Keywords : Kolokasi, Penterjemahan, Permasalahan siswa, Abstrak Skrpsi 

Kolokasi adalah “hukum alam” dari sebuah bahasa yang paling umum 

digunakan oleh penutur. Ada dua tipe kolokasi yaitu grammarical collocation dan 

lexical collocation. Belakangan ini kolokasi diabaikan dalam pembelajaran bahasa 

Inggris di Asia. Kemudian peneliti merasa tertarik untuk melakukan penelitian 

tentang kolokasi.  

Penelitian ini tentang permasalahan siswa dalam menterjemahkan kolokasi 

dalam abstrak skripsi mereka. Penelitian ini dilakukan untuk menjawab pertanyaan-

pertanyaan berikut, 1) Apa kesalahan penterjemahan kolokasi pada asbtrak skripsi 

Tadris Bahasa Inggris UIN Antasari Banjarmasin? Dan 2) Apa permaslahan 

penterjemahan kolokasi pada asbtrak skripsi di Tadris Bahasa Inggris UIN Antasari 

Banjarmasin? Subjek penelitian ini adalah 7 buah abstrak skripsi yang dipilih 

mengunakan purposive smpling dan objek penelitian ini adalah kesalahan dan 

permaslahan dalam penterjemahan kolokasi. Peneliti mengumpulkan data dengan 

teknik dokumentasi. Kemudian peneliti melakukan analisis secara kuantitatif dan 

deskriptif untuk menemukan hasil penelitian. 

Hasil setelah melakukan penelitian melalui analisis deskriftif kualitatif 

adalah terdapat 15 kesalahan dalam menterjemahkan kolokasi dengan presentase 

33,3% kesalahan dalam lexical collocation dan 66,6% kesalahan dalam gramatical 

collocation. Kemudian terdapat semua permasalahan penterjemahan kolokasi yakni 

1) Pemahaman tidak menyeluruh atau kesalahpahaman pada makana sebuah kata 

2) Kesalahan memilih sinonim dan tesaurus, dan 3)  Pengaruh bahasa asal. Adapun 

pengaruh bahasa asal meliputi generalisasi berlebihan, ketidaktahuan akan batasan 

aturan, konsep hipotesis yang salah, pengunaan persamaan kata, transfer antar 

bahasa, perkiraan. 
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